
Si la cinta de sujeción no encaja una vez que la 
tapa de DM ScanBox cubre la pantalla de su 
smartphone, no la fuerce; esto podría causar 
daños en su teléfono, como la rotura de la 
pantalla. Si no lo ha hecho antes, retire la funda 
de su móvil y vuelva a intentarlo.
No intente desmontar el dispositivo, ya que 
podría hacerse daño.
No lo lave en el lavavajillas.
No lo lave en la lavadora. 
No lo lave en un autoclave. 
No se trata de un juguete. Se debe supervisar a 
los niños para asegurarse de que no juegan con 
el dispositivo.

FUNCIONAMIENTO
Ver página 5
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CONECTAR DM SCANBOX CON SU 
SMARTPHONE
Sujete DM ScanBox con el frente hacia usted. 
Abra la tapa (1) tirando suavemente de la cinta 
de sujeción (2). Coloque su smartphone en la 
esquina inferior izquierda sobre la flecha azul 
(3/4). La pantalla de su smartphone ha de 
mirar hacia usted. Cierre la cinta de sujeción 
en (5); retire la funda de su móvil si fuera 
necesario.
Gire el dispositivo para ver la parte trasera de 
DM ScanBox. Presione y mantenga pulsado el 
botón de ajuste (6) para alinear la lente de su 
teléfono con la flecha de alineación de la lente 
(7). Suelte el botón de ajuste.

CONECTAR DM SCANBOX CON SU DM CHEEK 
RETRACTOR
Colóquese el DM Cheek Retractor según se 
especifica en las instrucciones. Conecte DM 
ScanBox al DM Cheek Retractor; oirá un «clic» 
cuando DM ScanBox se acople 

correctamente al DM Cheek Retractor. Para ello, 
alinée los contactos magnéticos (vease el 
apartado de descripción) con las piezas 
metálicas del DM Cheek Retractor.

RETIRAR DM SCANBOX
Para retirar DM ScanBox, sujete el retractor 
en su sitio con los pulgares y tire hacia 
adelante. 

PROCEDIMIENTO DE LIMPIEZA
Después de cada uso, limpie el lateral de DM 
ScanBox que mira hacia el retractor de mejillas 
(F en la fotografía a continuación) con un trapo 
húmedo, suave y sin pelusas o con toallitas 
desinfectantes.
Limpie el resto de DM ScanBox periódicamente 
con un trapo húmedo, suave y sin pelusas o 
con toallitas desinfectantes.
No limpie DM ScanBox con agua y jabón.
No lo ponga debajo del agua corriente.

9

8

7

INTENDED USE
DM ScanBox is designed to pair up with a
smartphone in order to conduct scanning
procedures performed with products marketed
by Dental Monitoring.
It is indicated for use for patients over the age
of 6 and is to be used in:
- professional healthcare facilities, such as a
dental practice, or;
- a non-healthcare environment, such as the
patient’s own home.

DM ScanBox is an accessory to DM Cheek 
Retractor.

DESCRIPTION 
See page 4

DM ScanBox is available in one size only.
The product is provided in a box containing a 
mesh pouch to store and carry your DM 
ScanBox

CONTRAINDICATIONS
This device is not intended to be used on 
children under the age of 6. 
The device should not be used with 
pacemakers, defibrillators or other medical 
devices incompatible with magnets (Br = 
1.37T).

WARNINGS, PRECAUTIONS
The following population should be assisted 
by a third party in device use:
- children up to 12;
- adults or children visually impaired;
- adults or children hearing impaired; 
- or any other condition that might prevent the 
patient from adequately operating the device.
DM ScanBox is provided in a non-sterile form. 
Refer to the cleaning procedure.
Keep the magnets away from devices and 
objects that could be damaged by strong 
magnetic fields.
If the door strap does not fit once the lid of the 
DM ScanBox covers your smartphone’s screen, 

do not force, this could lead to smartphone 
damaging such as a broken screen. If you 
haven’t already done it, take your phone case 
o� and retry.
Do not try to disassemble the device, you risk 
hurting yourself.
Do not clean in a dishwasher.
Do not clean in a washing machine. 
Do not clean in an autoclave. 
This is not a toy. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the device.

OPERATING PROCEDURE 
See page 5

PAIRING UP THE DM SCANBOX WITH YOUR 
SMARTPHONE
Hold the DM ScanBox with the front facing you. 
Open the lid (1) by lightly pulling on the door 
strap (2). Place your smartphone on the bottom 
le� corner over the blue arrow (3/4). The screen 
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Manufacturer
Fabricant
Fabricante
Hersteller
Fabbricante
Fabricante
Výrobce
Producent
Producent

Caution: consult the instructions for use for important 
cautionary information 

Consult instructions for use
Lisez attentivement les consignes d’utilisation

Batch code
Numéro de lot
Código de lote
Chargennummer
Codice di lotto
Código do lote
Kód šarže
Partijcode
Kod partii

Catalogue number
Numéro du catalogue
Número de catálogo
Katalognummer
Numero di catalogo
Número do catálogo
Katalogové číslo
Catalogusnummer
Numer katalogowy

Caution: Federal law restrictsthis device to sale by 
or on the order of a physician
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GLOSSAR / GLOSSARIO / GLOSSÁRIO /
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Mise en garde : lisez les consignes d’utilisation à la 
recherche d’importants avertissements
Precaución: lea las instrucciones de uso para obtener 
información de precaución importante
Achtung: Gebrauchsanweisung wegen wichtiger 
Vorsichtsinformationen lesen 
Attenzione: consultare le istruzioni per l'uso per 
informazioni importanti sulla sicurezza
Caution: consult the instructions for use for 
important cautionaryinformation La loi fédérale restreint la vente de ce dispositif : sur 

prescription médicale seulement
Precaución: Las leyes federales limitan la venta de 
este dispositivopara que sea exclusiva por o a 
petición de un médico

Consulte las instrucciones de uso
Gebrauchsanweisung beachten

Achtung: Bundesgesetz beschränkt den Verkauf 
dieses Produkts an einen Arzt oder auf dessen 
Anordnung

Consultare le istruzioni per l'uso

Attenzione: la legge federale limita la vendita di 
questo dispositivo a un medico o su prescrizione 
medica

Atenção: consulte informações dealerta importantes 
nas instruções de uso
Upozornění: V návodu k použití naleznete důležité 
varovné informace.
Opgelet: raadpleeg de gebruiksinstructies voor 
belangrijke informatie waarop u moet letten

Consultar as instruções de uso
Viz návod k použití
Raadpleeg de gebruiksinstructies
Zapoznać się z instrukcją obsługi

Atenção: De acordo com a legislação, este 
dispositivo apenas pode ser vendido por ou sob 
ordem de um médico

Upozornění: Federální zákon omezuje prodej tohoto 
výrobku pouze na lékaře nebo na lékařský předpis.

Opgelet: dit apparaat mag onder de federale wetgeving 
slechts verkocht worden door artsen of op een recept 
van een arts

Przestroga: prawo federalne zezwala na sprzedaż tego 
urządzenia wyłącznie przez lekarza lub na jego zlecenie
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of your smartphone needs to be facing you. 
Latch your phone in (5); take your phone case 
o� if needed.
Turn the box around in order to face the back 
of the DM ScanBox. Push and hold the tuning 
button (6) in order to align your phone lens 
with the lens alignment arrow (7). Release the 
tuning button.

PAIRING UP THE DM SCANBOX WITH YOUR 
DM CHEEK RETRACTOR 
Put on your DM Cheek Retractor in accordance 
with its specific Instruction For Use. Connect 
the DM ScanBox to the DM Cheek Retractor, 
you will hear a “click” when your DM ScanBox 
is properly attached to your retractor. In order 
to do so, align the magnetic plugs (see 
description part) with the metal inserts on the 
DM Cheek Retractor.

REMOVING THE DM SCANBOX
To remove the DM ScanBox, hold the retractor 
in place with your thumbs and pull the box 
forward.

 
CLEANING PROCEDURE
A�er each use, clean the side of the DM 
ScanBox facing the cheek retractor (F in the 
picture below) by using a humid, so�, lint-free 
cloth or disinfectant wipes.

Clean the rest of the DM ScanBox periodically 
with a humid, so�, lint-free cloth or disinfectant 
wipes.
Do not clean the DM ScanBox with soap and 
water.
Do not put under running water.

LIST OF REQUIRED NON-PROVIDED 
PRODUCTS
- DM Cheek Retractor (REF 002B03004, 
REF 002B02004, REF 002B01004)

WARRANTY 
One year from the date of original purchase.
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UTILISATION PRÉVUE
La DM ScanBox est conçue pour être utilisée en 
association avec un smartphone afin de mettre 
en oeuvre des procédures de scan avec des 
produits commercialisés par Dental 
Monitoring.
Il est recommandé de l'utiliser chez les patients 
âgés de plus de 6 ans et doit être utilisée dans :
- les établissements de santé, tels qu'un 
cabinet dentaire, par des professionnels de 
santé, ou ;
- un environnement autre, tel que le domicile 
du patient, par le patient lui-même.

La DM ScanBox est un accessoire du DM Cheek 
Retractor.

DESCRIPTION
Voir page 4

La DM ScanBox est disponible en taille unique.
Le produit est fourni dans une boîte contenant 

un sachet en mailles conçu pour le stockage et 
le transport de votre DM ScanBox.

CONTRE-INDICATIONS
Ce système n'est pas conçu pour être utilisé 
sur des enfants âgés de moins de 6 ans. 
Le système ne doit pas être utilisé sur des 
patients porteurs de pacemakers, de 
défibrillateurs ou tout autre dispositif médical 
incompatible avec des aimants (Br = 1.37T).

AVERTISSEMENTS, PRÉCAUTIONS
Les personnes suivantes doivent être assistées 
par une tierce partie lors de l'utilisation du 
système :
- les enfants âgés de moins de 12 ans ;
- les adultes ou les enfants malvoyants ;
- les adultes ou les enfants malentendants ; 
- ou les patients atteints de toute autre 
maladie pouvant les empêcher de faire 
fonctionner normalement le système.
La DM ScanBox est fournie non stérilisée. 

Consultez la Procédure de nettoyage.
Tenez les aimants à l'écart des dispositifs et des 
objets pouvant être endommagés par de forts 
champs magnétiques.
Si vous ne parvenez pas à fixer la sangle de 
fermeture une fois que le couvercle de la DM 
ScanBox recouvre l'écran de votre 
smartphone, ne forcez pas pour éviter 
d'endommager votre smartphone, comme par 
exemple de briser son écran. Si ce n'est pas 
déjà fait, retirez le boîtier du téléphone et 
renouvelez l'opération.
N'essayez pas de démonter le dispositif, vous 
risquez de vous blesser.
Ne pas le nettoyer dans un lave-vaisselle.
Ne pas le nettoyer dans une machine à laver. 
Ne pas le nettoyer dans un autoclave. 
Ceci n'est pas un jouet. Les enfants doivent être 
surveillés pour faire en sorte qu'ils ne jouent 
pas avec le dispositif.

FONCTIONNEMENT
Voir page 5

UTILISATION DE LA DM ScanBox EN
ASSOCIATION AVEC VOTRE SMARTPHONE
Tenez la DM ScanBox la partie frontale face à 
vous. 
Soulevez le couvercle (1) en tirant doucement 
sur la sangle de fermeture (2). Positionnez 
votre smartphone sur l'angle gauche inférieur 
signalé par la flèche bleue (3/4). L'écran de 
votre smartphone doit être positionné face à 
vous. Fixez votre téléphone (5) ; retirez le 
boîtier du téléphone si nécessaire.
Tournez le boîtier de sorte que la partie arrière 
de la DM ScanBox soit positionnée face à vous. 
Poussez et maintenez enfoncé le bouton 
Tuning (6) afin d'aligner l'objectif de votre 
téléphone avec la flèche d'alignement des 
objectifs (7). Relâchez le bouton Tuning.

UTILISER LA DM ScanBox EN MÊME TEMPS 
QUE VOTRE ÉCARTEUR DE JOUES DM 
Mettez votre DM Cheek Retractor en suivant 
ses consignes d'utilisation spécifiques. 
Connectez la DM ScanBox sur le DM Cheek 

Retractor, vous entendrez « clic » lorsque votre 
DM ScanBox sera correctement fixée sur votre 
DM Cheek Retractor. Pour ce faire, alignez les 
fiches magnétiques (Voir Description) avec les 
plaquettes métalliques du DM Cheek Retractor.

RETRAIT DE LA DM SCANBOX
Pour retirer la DM ScanBox, maintenez 
l'écarteur de joues en place avec vos pouces et 
tirez la boîte vers l'avant. 

PROCÉDURE DE NETTOYAGE
Après chaque utilisation, nettoyez le côté de la 
DM ScanBox faisant face à du DM Cheek 
Retractor (F dans l'image ci-dessous) avec un 
chi�on humide, doux et sans peluches ou avec 
des lingettes désinfectantes.
Nettoyez le reste de la DM ScanBox 
régulièrement avec un chi�on humide, doux et 
sans peluche ou avec des lingettes 
désinfectantes.

Ne nettoyez pas la DM ScanBox avec de l'eau 
savonneuse.
Ne la mettez pas sous le jet du robinet.

LISTE DES PRODUITS NÉCESSAIRES MAIS 
NON FOURNIS
 DM Cheek Retractor (REF 002B03004, 
REF 002B02004, REF 002B01004)

GARANTIE 
Un an à compter de la date de l'achat original.

F

USO PREVISTO
DM ScanBox está diseñado para conectarse 
con un smartphone y realizar procedimientos 
de escaneado con productos comercializados 
por Dental Monitoring.
Está indicado para su uso en pacientes de más 
de 6 años y debe utilizarse:
- en instalaciones sanitarias profesionales, 
como una consulta de odontología, o;
- en un entorno no sanitario, como el propio 
hogar del paciente.
DM ScanBox es un accesorio del DM Cheek 
Retractor.

DESCRIPCIÓN
Ver página 4
DM ScanBox está disponible en un único 
tamaño.El producto se suministra en un envase 
que contiene una bolsa de malla para 
almacenar y transportar su DM ScanBox. 

CONTRAINDICACIONES
No está previsto el uso de este dispositivo en 
niños menores de 6 años. 
El dispositivo no debe utilizarse en pacientes 
con marcapasos, desfibriladores u otros 
dispositivos médicos incompatibles con 
imanes (Br = 1,37 T).

ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES
Las personas mencionadas a continuación 
requieren asistencia para utilizar el dispositivo:
- niños de hasta 12 años;
- adultos o niños con problemas de visión;
- adultos o niños con problemas de audición; 
- o con cualquier otra afección que pueda 
impedir al paciente utilizar correctamente el 
dispositivo.
DM ScanBox se suministra en modo no 
esterilizado. Consulte el procedimiento de 
limpieza.
Mantenga los imanes alejados de dispositivos 
y objetos que puedan sufrir daños causados 
por campos magnéticos intensos.
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LISTA DE PRODUCTOS REQUERIDOS NO 
SUMINISTRADOS
- DM Cheek Retractor (REF 002B03004, 
REF 002B02004, REF 002B01004)

GARANTÍA 
Un año desde la fecha de compra original.

VERWENDUNGSZWECK
DM ScanBox ist für die Verwendung mit einem 
Smartphone konzipiert, um Scanverfahren 
durchzuführen, die mit den von Dental 
Monitoring vertriebenen Produkten 
durchgeführt werden.
Es ist für den Gebrauch bei Patienten über 6 
Jahren angezeigt und soll verwendet werden 
in:
- professionellen Gesundheitseinrichtungen, 
wie z.B. einer Zahnarztpraxis, oder
- einer nicht zur Gesundheitsfürsorge 
gehörenden Umgebung, wie z.B. in der eigenen 
Wohnung des Patienten.

Die DM ScanBox ist ein Zubehör zum DM 
Wangenhalter.

BESCHREIBUNG
Siehe Seite 4.

Die DM ScanBox ist nur in einer Größe 

erhältlich.
Das Produkt wird in einem Karton mit einem 
Netzbeutel zur Aufbewahrung und zum 
Transport Ihrer DM ScanBox geliefert.

GEGENANZEIGEN
Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung bei 
Kindern unter 6 Jahren geeignet. 
Das Gerät sollte nicht bei Patienten mit 
Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder 
anderen medizinischen Geräten verwendet 
werden, die nicht mit Magneten (Br = 1,37T) 
kompatibel sind.

WARNUNGEN, VORSICHTSMASSNAHMEN
Die folgende Personengruppe sollte bei der 
Anwendung des Geräts von einer dritten Partei 
unterstützt werden:
- Kinder unter 12 Jahren;
- sehbehinderte Erwachsene oder Kinder;
- hörbehinderte Erwachsene oder Kinder; 
- oder jeder andere Zustand, der den Patienten 

daran hindern könnte, das Gerät angemessen 
zu bedienen.
Die DM ScanBox wird in einer unsterilen Form 
geliefert. Siehe Reinigungsverfahren.
Halten Sie die Magnete von Geräten und 
Gegenständen fern, die durch starke 
Magnetfelder beschädigt werden könnten.
Wenn die Lasche der Klappe nicht passt, sobald 
der Deckel der DM ScanBox den Bildschirm 
Ihres Smartphones abdeckt, sollten Sie nicht 
gewaltsam vorgehen, da dies zu Schäden am 
Smartphone führen kann, z. B. zu einem 
beschädigten Bildschirm. Wenn Sie es noch 
nicht getan haben, nehmen Sie Ihr Handy-Etui 
ab und versuchen Sie es erneut.
Versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen, Sie 
laufen Gefahr, sich zu verletzen.
Nicht in der Geschirrspülmaschine reinigen.
Nicht in der Waschmaschine reinigen. 
Nicht im Autoklaven reinigen. 
Dies ist kein Spielzeug. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 

sie nicht mit dem Gerät spielen.

BEDIENUNGSSCHRITTE
Siehe Seite 5.

DIE DM SCANBOX MIT IHREM SMARTPHONE 
KOPPELN
Halten Sie die DM ScanBox mit der Vorderseite 
zu Ihnen gerichtet. 
Ö�nen Sie den Deckel (1) durch leichtes Ziehen 
an der Lasche der Klappe (2). Platzieren Sie Ihr 
Smartphone in der linken unteren Ecke über 
dem blauen Pfeil (3/4). Der Bildschirm Ihres 
Smartphones muss Ihnen zugewandt sein. 
Lassen Sie Ihr Telefon einrasten (5); entfernen 
Sie bei Bedarf Ihr Telefonetui.
Drehen Sie die Box um, so dass sie zur 
Rückseite der DM ScanBox zeigt. Drücken und 
halten Sie die Einstelltaste (6), um Ihre 
Telefonlinse auf den Linsenausrichtungspfeil 
(7) auszurichten. Lassen Sie die Einstelltaste 
los.

DIE DM SCANBOX MIT IHREM DM 
WANGENHALTER KOPPELN 
Setzen Sie Ihren DM Cheek Retractor gemäß 
seiner spezifischen Gebrauchsanweisung ein. 
Verbinden Sie die DM ScanBox mit dem DM 
Cheek Retractor. Sie werden ein "Klicken" 
hören, wenn die DM ScanBox richtig an Ihrem 
Wangenhalter befestigt ist. Dazu richten Sie die 
Magnetstöpsel (siehe Beschreibungsteil) mit 
den Metalleinsätzen am DM Cheek Retractor 
aus.

DIE DM SCANBOX ENTFERNEN
Um die DM ScanBox zu entfernen, halten Sie 
den Wangenhalter mit Ihren Daumen fest und 
ziehen Sie die Box nach vorne. 

REINIGUNGSVERFAHREN
Reinigen Sie nach jedem Gebrauch die dem 
Wangenhalter zugewandte Seite der DM 
ScanBox (F in der Abbildung unten) mit einem 

feuchten, weichen, fusselfreien Tuch oder 
Desinfektionstüchern.
Reinigen Sie den Rest der DM ScanBox 
regelmäßig mit einem feuchten, weichen, 
fusselfreien Tuch oder mit 
Desinfektionstüchern.
Reinigen Sie die DM ScanBox nicht mit Seife 
und Wasser.
Nicht unter fließendes Wasser halten.

LISTE DER ERFORDERLICHEN NICHT 
BEREITGESTELLTEN PRODUKTE

F

Tunning button
Botón de ajuste 
Pulsante di regolazione
Botão de afinação 
Réglages 
Einstelltaste
Tlačítko ladění
Instelknop
Przycisk regulacji 

Phone case
Espacio para el teléfono móvil 
Supporto per smartphone 
Capa do telemóvel 
Boîtier du téléphone 
Handy-Etui 
Obal telefonu
Telefoonhoes
Etui na telefon

Magnetic plugs
Contactos magnéticos 
Attacchi magnetici 
Pinos magnéticos 
fiches magnétiques 
Magnetstöpsel
Magnetické zátky
Magnetische stoppen
Zatyczki magnetyczne

Door strap
Cinta de sujeción 
Cinturino di chiusura Correia da porta 
Sangle de fermeture 
Lasche der Klappe
Řemínek víčka 
Deurriem
Pasek do drzwi

Lens aligment arrow
Flecha de alineación de la lente  
Freccia di allineamento dell'obiettivo 
Seta de alinhamento da lente 
Flèche d'alignement des objectifs 
Linsenausrichtungspfeil
Šipka zarovnání objektivu
Uitlijningspijl lens
Strzałka ustawienia soczewki

DESCRIPTION / DESCRIPTION / 
DESCRIPCIÓN / BESCHREIBUNG / 
DESCRIZIONE/ DESCRIÇÃO/ POPIS /
BESCHRIJVING/ OPIS  



19

20it

21it

22pt

23pt

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

pt

cs

cs

cs

nl

nl

nl

pl

pl

pl

it

DM ScanBox

by

REF  001A08001

Instructions for use
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USO PREVISTO
La DM ScanBox è concepita per essere 
utilizzata insieme a uno smartphone, per 
eseguire procedure di scansione con prodotti 
messi in commercio da Dental Monitoring.
È indicata per l'uso in pazienti di età superiore 
a sei anni e deve essere utilizzata in:
- strutture sanitarie professionali, come lo 
studio dentistico, oppure;
- ambienti non sanitari, per esempio, a casa del 
paziente.
La DM ScanBox si utilizza insieme all'DM Cheek 
Retractor

DESCRIZIONE
 Vedi pagina 4.

La DM ScanBox è disponibile in una sola 
misura.
Il prodotto è fornito in una confezione 
contenente una custodia in rete per conservare 
e trasportare la DM ScanBox.

CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare questo dispositivo in bambini di 
età inferiore a sei anni. 
Non utilizzare il dispositivo in pazienti 
portatori di pacemaker, defibrillatori o altri 
dispositivi medici incompatibili con i magneti 
(Br = 1.37T).

AVVERTENZE, PRECAUZIONI
Le seguenti categorie di persone devono 
essere assistite da terzi durante l'utilizzo del 
dispositivo:
- bambini fino a 12 anni;
- adulti o bambini a�etti da deficit visivo;
- adulti o bambini a�etti da deficit uditivo; 
- o pazienti a�etti da qualsiasi altra patologia 
che potrebbe impedire l'uso corretto del 
dispositivo.
La DM ScanBox è fornita non sterile. Fare 
riferimento alla procedura di pulizia.
Tenere i magneti lontano da dispositivi e 
oggetti che potrebbero essere danneggiati da 
forti campi magnetici.

Se il cinturino di chiusura non si adatta quando 
il coperchio della DM ScanBox copre lo 
schermo dello smartphone, non forzarlo. Ciò 
potrebbe causare un danno allo smartphone, 
per esempio, la rottura dello schermo. Se non 
lo avete già fatto, togliete la custodia dello 
smartphone e riprovate.
Non provate a smontare il dispositivo, potreste 
rischiare di farvi male.
Non lavare in lavastoviglie.
Non lavare in lavatrice. 
Non pulire in autoclave. 
Questo dispositivo non è un giocattolo. 
Sorvegliare i bambini per controllare che non 
giochino con il dispositivo.

PROCEDURA OPERATIVA
Vedi pagina 5

CONNETTERE LA DM SCANBOX ALLO 
SMARTPHONE
Tenere la DM ScanBox con la parte frontale 

rivolta verso di voi. 
Aprire lo sportello (1) tirando delicatamente il 
cinturino di chiusura (2). Posizionare lo 
smartphone nell'angolo in basso a sinistra 
sopra la freccia blu (3/4). Lo schermo dello 
smartphone deve essere rivolto verso di voi. 
Chiudere lo sportellino sopra lo smartphone 
(5); togliere la custodia dal telefono, se 
necessario.
Girare la DM ScanBox in modo che la parte 
posteriore sia rivolta verso di voi. Premere e 
tenere premuto il pulsante di regolazione (6) 
per allineare l'obiettivo della fotocamera con 
la freccia corrispondente (7). Rilasciare il 
pulsante di regolazione.

CONNETTERE LA DM SCANBOX ALL' DM 
CHEEK RETRACTOR
Inserire l'DM Cheek Retractor seguendo le 
specifiche istruzioni per l'uso. Collegare la DM 
ScanBox all'DM Cheek Retractor; un "clic" 
confermerà il corretto inserimento. Per 
eseguire questa operazione, allineare gli 

attacchi magnetici (vedere la relativa 
descrizione) con gli inserti metallici sull'DM 
Cheek Retractor.

RIMUOVERE LA DM SCANBOX
Per rimuovere la DM ScanBox, tenere fermo 
l'apribocca con i pollici e tirare la DM ScanBox 
in avanti. 

PROCEDURE DI PULIZIA
Dopo ogni utilizzo, pulire il lato della DM 
ScanBox rivolto verso l'apribocca (indicato con 
F nella figura in basso) usando un panno 
umido, morbido, anti-pelucchi o delle salviette 
disinfettanti.

PULIRE LA PARTE RESTANTE DELLA DM 
SCANBOX PERIODICAMENTE CON UN PANNO 
umido, morbido, anti-pelucchi o delle salviette 
disinfettanti.
Non pulire la DM ScanBox con acqua e 
sapone.
Non mettere il dispositivo sotto l'acqua 
corrente.

ELENCO DI PRODOTTI NECESSARI NON 
FORNITI
- DM Cheek Retractor (REF 002B03004, 
REF 002B02004, REF 002B01004)

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O DM ScanBox foi concebido para ser utilizado 
conjuntamente com um smartphone para 
efeitos de realização de procedimentos de scan 
com produtos comercializados pela Dental 
Monitoring.
É indicado para pacientes com mais de 6 anos 
de idade e para ser utilizado:
- em instalações de saúde profissionais, como 
uma clínica dentária, ou;
- num ambiente fora de unidades de saúde, 
como na própria casa do paciente.
O DM ScanBox é um acessório do DM Cheek 
Retractor.

DESCRIÇÃO
 Ver página 4

O DM ScanBox só está disponível num 
tamanho.
O produto é fornecido numa embalagem que 
inclui uma bolsa de malha para guardar e 

transportar o DM ScanBox.

CONTRAINDICAÇÕES
Este dispositivo não se destina a ser utilizado 
em crianças com menos de 6 anos de idade. 
O dispositivo não deve ser utilizado em 
pacientes com pacemakers, desfibrilhadores 
ou outros dispositivos médicos incompatíveis 
com ímanes (Br = 1,37T)

AVISOS, PRECAUÇÕES
Os seguintes grupos de utilizadores devem 
receber assistência de outra pessoa aquando 
da utilização do dispositivo:
- crianças até aos 12 anos;
- adultos ou crianças com incapacidade visual;
- adultos ou crianças com incapacidade 
auditiva; 
- ou qualquer outra condição que impeça o 
paciente de utilizar o dispositivo 
adequadamente.
O DM ScanBox é fornecido numa forma não 

estéril. Consulte o procedimento de limpeza.
Mantenha os ímanes longe de dispositivos e 
objetos que possam ser danificados por 
campos magnéticos fortes.
Se a correia da porta não encaixar quando a 
tampa do DM ScanBox cobrir o ecrã do 
smartphone, não force pois tal poderá estragar 
o smartphone e até partir o ecrã. Se ainda não 
o fez, tire a capa do smartphone e tente 
novamente.
Não tente desmontar o dispositivo porque 
poderá aleijar-se.
Não lave num lava-louça.
Não lave numa máquina de lavar louça. 
Não lave num autoclave. 
Este produto não é um brinquedo. Deve ser 
prestada atenção às crianças para garantir que 
não brincam com o dispositivo.

PROCEDIMENTO OPERACIONAL
 Ver página 5

EMPARELHAR O DM SCANBOX COM O SEU 
SMARTPHONE
Agarre no DM ScanBox com a frente virada 
para si. 
Abra a tampa (1) puxando ligeiramente a 
correia da porta (2). Coloque o smartphone no 
canto inferior esquerdo sobre a seta azul (3/4). 
O ecrã do smartphone tem de estar virado para 
si. Prenda o smartphone (5); tire a capa do 
smartphone, se necessário.
Vire a caixa para ficar virado para a parte detrás 
do DM ScanBox. Prima e mantenha premido o 
botão de sintonização (6) a fim de alinhar a 
lente do smartphone com a seta de 
alinhamento da lente (7). Solte o botão de 
sintonização.

EMPARELHAR O DM SCANBOX COM O DM 
CHEEK RETRACTOR 
Ligue o DM Cheek Retractor de acordo com as 
instruções de utilização específicas. Conecte o 
DM ScanBox ao DM Cheek Retractor, ouvirá um 

“clique” quando o  DM ScanBox estiver 
corretamente fixado ao DM Cheek Retractor. 
Para tal, alinhe os pinos magnéticos (ver 
descrição) com os insertos metálicos no DM 
Cheek Retractor.

RETIRAR O DM SCANBOX
Para retirar o DM ScanBox, prenda o afastador 
com os polegares e puxe a caixa para a frente. 

PROCEDIMENTO DE LIMPEZA
Após cada utilização, limpe o lado do DM 
ScanBox virado para o afastador (F na imagem 
abaixo) usando um pano húmido, suave e sem 
pelo ou toalhitas desinfetantes.

Limpe o resto do DM ScanBox periodicamente 
com um pano húmido, suave e sem pelo ou 
toalhitas desinfetantes.
Não lave o DM ScanBox com sabão e água.
Não coloque o DM ScanBox sob água corrente.

LISTA DE PRODUTOS NECESSÁRIOS NÃO 
FORNECIDOS
- DM Cheek Retractor (REF 002B03004, 
REF 002B02004, REF 002B01004)

GARANTIA 
Doze meses a partir da data de compra original.
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NÁVOD K POUŽITÍ
ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Zařízení  DM ScanBox je navrženo ke spárování 
s chytrým telefonem za účelem provedení 
snímkování pomocí výrobků nabízených 
společností Dental Monitoring.
Je indikován k použití u pacientů starších 6 let 
ve:
- zdravotnických zařízeních, jako je zubní 
ordinace, nebo
- v nezdravotnickém prostředí, jako je domov 
pacienta.

Zařízení DM ScanBox  je příslušenství rozvěrače 
tváří DM.

POPIS
Viz strana 4

Zařízení DM ScanBox je k dispozici pouze v 
jedné velikosti.

Výrobek se dodává v balení obsahujícím 
síťované pouzdro, které je určeno k uchovávání 
a přenášení zařízení DM ScanBox.

KONTRAINDIKACE
Toto zařízení není určeno k použití u dětí 
mladších než 6 let. 
Zařízení by se nemělo používat u pacientů s 
kardiostimulátory, defibrilátory nebo jinými 
zdravotnickými prostředky nekompatibilními s 
magnety (Br = 1.37T).

VAROVÁNÍ, OPATŘENÍ
Při používání zařízení by měla třetí strana 
pomáhat následujícím skupinám osob:
- dětem do 12 let;
- dospělým a dětem se zrakovým postižením;
- dospělým a dětem se sluchovým postižením; 
- nebo při jakémkoliv jiném stavu, který by 
mohl pacientovi bránit v adekvátním použití 
zařízení.
Zařízení ScanBox DM se dodává nesterilní. Viz 

postup čištění.
Magnety uchovávejte v dostatečné vzdálenosti 
od zařízení a předmětů, které by mohlo silné 
magnetické pole poškodit.
Pokud řemínek nesedí, když víčko zařízení DM 
ScanBox  zakryje obrazovku chytrého telefonu, 
nepoužívejte sílu. Mohlo by to vést k poškození 
chytrého telefonu, například k rozbití 
obrazovky. Pokud jste to již neudělali, sejměte 
obal telefonu a zkuste to znovu.
Nepokoušejte se zařízení demontovat. 
Riskovali byste zranění.
Nemyjte v myčce na nádobí.
Neperte v pračce. 
Nečistěte v autoklávu. 
Nejedná se o hračku. Děti by měly být pod 
dohledem, aby si se zařízením nehrály.

POSTUP OVLÁDÁNÍ
Viz strana 5

SPÁROVÁNÍ ZAŘÍZENÍ SCANBOX DM S 
CHYTRÝM TELEFONEM
Podržte zařízení DM ScanBox přední stranou 
směrem k sobě. 
Otevřete víčko (1) mírným zatažením za 
řemínek (2). Umístěte chytrý telefon do levého 
dolního rohu na modrou šipku (3/4). Obrazovka 
chytrého telefonu musí být otočena směrem k 
vám. Telefon upevněte do (5). Pokud je to 
zapotřebí, sundejte obal.
Otočte box tak, aby směřoval k zadní části 
zařízení DM ScanBox . Stiskněte a podržte 
tlačítko ladění (6), aby se vyrovnal objektiv 
telefonu se šipkou zarovnání objektivu (7). 
Uvolněte tlačítko ladění.

SPÁROVÁNÍ ZAŘÍZENÍ SCANBOX DM S 
ROZVĚRAČEM TVÁŘÍ DM 
Nasaďte si rozvěrač tváří DM podle konkrétního 
návodu k použití. Připojte zařízení DM ScanBox  
k rozvěrači tváří DM. Jakmile se zařízení 
ScanBox DM správně připevní k rozvěrači, 

uslyšíte cvaknutí. Za tímto účelem srovnejte 
magnetické zátky (viz část s popisem) s 
kovovými vložkami na rozvěrači tváří DM.

VYJMUTÍ ZAŘÍZENÍ SCANBOX DM
Chcete-li zařízení  DM ScanBox  odebrat, 
podržte pomocí palce rozvěrač na místě a box 
vytáhněte směrem dopředu.

POSTUP ČIŠTĚNÍ
Po každém použití očistěte boční stranu 
zařízení DM ScanBox , která směřuje k 
rozvěrači tváří (F na obrázku níže) pomocí 
vlhkého, měkkého hadříku, který nezanechává 
vlákna, nebo dezinfekčními ubrousky.

Zbývající část zařízení DM ScanBox pravidelně 
otírejte vlhkým měkkým hadříkem, který 
nezanechává vlákna, nebo dezinfekčními 
ubrousky.
Zařízení DM ScanBox neumývejte mýdlem a 
vodou.
Nedávejte pod tekoucí vodu.

SEZNAM POŽADOVANÝCH VÝROBKŮ, KTERÉ 
NEJSOU SOUČÁSTÍ

- DM Rozvěrač tváří  (REF 002B03004, REF 
002B02004, REF 002B01004)

ZÁRUKA 
Jeden rok od data původního nákupu.
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BEOOGD GEBRUIK
De DM ScanBox is ontworpen om gekoppeld te 
worden met een smartphone en zo 
scanprocedures uit te voeren die gedaan 
worden aan de hand van producten van Dental 
Monitoring.
Het product is bedoeld voor patiënten die 
ouder zijn dan zes jaar en gebruik in:
- professionele gezondheidszorgfaciliteiten, 
zoals een tandartspraktijk, of;
- een niet-gezondheidszorgomgeving, zoals het 
eigen huis van de patiënt.

De DM ScanBox is een accessoire van de DM 
Cheek Retractor.

BESCHRIJVING
P. 4

De DM ScanBox  is verkrijgbaar in slechts één 
maat.
Het product wordt geleverd in een doos die een 

gazen zak bevat waarin uw DM ScanBox is 
opgeborgen en vervoerd wordt.

CONTRA-INDICATIES
Dit apparaat is niet bedoeld om gebruikt te 
worden bij kinderen jonger dan zes jaar. 
Het apparaat mag niet gebruikt worden bij 
patiënten met pacemakers, defibrillators of 
andere medische apparaten die incompatibel 
zijn met magneten (Br = 1,37T).

WAARSCHUWINGEN, VOORZORGSMAATRE-
GELEN
De volgende personen moeten bijgestaan 
worden door een derde tijdens het gebruik van 
het apparaat:
- kinderen jonger dan twaalf jaar;
- volwassenen en kinderen met een visuele 
handicap;
- volwassenen en kinderen met een auditieve 
handicap; 
- of personen met een andere aandoening die 

hen verhindert het apparaat te bedienen.
De DM ScanBox wordt niet-steriel geleverd. 
Raadpleeg de reinigingsprocedure.
Houd de magneten weg van apparaten en 
voorwerpen die beschadigd kunnen raken door 
sterke magnetische velden.
Als de deurriem niet goed past nadat het deksel 
van de DM ScanBox over het scherm van uw 
smartphone is geplaatst, forceer het dan niet, 
aangezien dit schade kan veroorzaken aan uw 
smartphone, zoals een gebroken scherm. Als u 
dat nog niet gedaan hebt, verwijder dan de 
hoes van uw telefoon en probeer het opnieuw.
Probeer het apparaat niet uit elkaar te halen, 
aangezien u het risico loopt uzelf te 
verwonden.
Niet reinigen in de vaatwasmachine.
Niet reinigen in de wasmachine. 
Niet reinigen in een autoclaaf. 
Dit is geen speelgoed. Kinderen moeten onder 
toezicht staan om te verzekeren dat ze niet 
spelen met het apparaat.

POSTUP OVLÁDÁNÍ
p. 5

DE DM SCANBOX KOPPELEN MET UW 
SMARTPHONE
Houd de DM ScanBox  vast met de voorkant 
naar u gekeerd. 
Open het deksel (1) door zachtjes aan de 
deurriem (2) te trekken. Plaats de 
linkeronderhoek van uw smartphone over de 
blauw pijl (3/4). Het scherm van uw 
smartphone moet naar u gericht zijn. Klik uw 
telefoon vast (5). Verwijder de hoes van uw 
telefoon indien nodig.
Draai de box om, zodat de achterkant van de 
DM ScanBox zichtbaar is. Druk op de 
tuningknop (6) en houd hem ingedrukt om uw 
telefoonlens op dezelfde hoogte van de pijl van 
de lensuitlijning (7) te brengen. Laat de 
tuningknop los.

DE DM SMARTBOX KOPPELEN AAN UW DM 
CHEEK RETRACTOR
Breng uw DM Cheek Retractor aan naargelang 
de specifieke gebruiksinstructies. Sluit uw DM 
ScanBox aan op de DM Cheek Retractor. U 
hoort een klik als ze goed aangesloten zijn. Leg 
hiervoor de magnetische plugs (zie de 
beschrijvingssectie) op dezelfde hoogte als de 
roestvrijstalen invoerstukken van de DM Cheek 
Retractor.

REINIGINGSPROCEDURE
Reinig na elk gebruik de zijde van de DM 
ScanBox derstaande foto) met een vochtig, 
zacht en pluisvrij doek of met een 
desinfectiedoekje.

Reinig de rest van de DM ScanBox  periodiek 
met een vochtig, pluisvrij doek of met een 
desinfectiedoekje.
Reinig de DM ScanBox  niet met zeep en water.
Steek de DM ScanBox  niet onder stromend 
water.

LIJST VAN VEREISTE PRODUCTEN DIE NIET 
MEEGELEVERD WORDEN

- DM Cheek Retractor (REF 002B03004, REF 
002B02004, REF 002B01004)

GARANTIE 
Tot één jaar na de datum van aankoop.
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PRZEZNACZENIE
DM ScanBox jest przeznaczony do parowania 
ze smartfonem w celu przeprowadzania 
procedur skanowania wykonywanych z 
produktami sprzedawanymi przez Dental 
Monitoring.
Jest wskazany do stosowania u pacjentów 
powyżej 6. roku życia i ma być stosowany w:
- profesjonalnych placówkach służby zdrowia, 
takich jak gabinet dentystyczny, lub
- otoczeniu niezwiązanym ze służbą zdrowia, 
takim jak własny dom pacjenta.

DM ScanBox  stanowi akcesorium do retraktora 
policzkowego DM.

OPIS
P. 4

DM ScanBox jest dostępny tylko w jednym 
rozmiarze.

Produkt jest dostarczany w pudełku 
zawierającym siatkową torebkę do 
przechowywania i przenoszenia DM ScanBox .

PRZECIWWSKAZANIA
To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
u dzieci poniżej 6 roku życia. 
Urządzenia nie należy używać u pacjentów z 
rozrusznikami serca, defibrylatorami lub 
innymi urządzeniami medycznymi 
niekompatybilnymi z magnesami (Br = 1,37T).

OSTRZEŻENIA, ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Następujące grupy osób powinny uzyskać 
pomoc strony trzeciej w korzystaniu z 
urządzenia:
- dzieci do 12 roku życia;
- dorośli lub dzieci z zaburzeniami wzroku;
- dorośli lub dzieci z zaburzeniami słuchu; 
- lub z jakimkolwiek innym schorzeniem, które 
może uniemożliwić pacjentowi odpowiednią 
obsługę urządzenia.

DM ScanBox  jest dostarczany w postaci 
niesterylnej. Należy zapoznać się z procedurą 
czyszczenia.
Trzymać magnesy z dala od urządzeń i 
przedmiotów, które mogą zostać uszkodzone 
przez silne pola magnetyczne.
Jeśli pasek pokrywy nie pasuje, gdy pokrywa 
DM ScanBox  zakrywa ekran smartfona, nie 
używać siły, bo może to doprowadzić do 
uszkodzenia smartfona, np. pęknięcia ekranu. 
Jeśli jeszcze tego nie zrobiłeś, zdejmij obudowę 
telefonu i spróbuj ponownie.
Nie próbuj rozbierać urządzenia, ryzykujesz 
zranienie.
Nie myć w zmywarce do naczyń..
Nie prać w pralce. 
Nie czyścić w autoklawie. 
To nie jest zabawka. Należy pilnować dzieci, 
aby nie bawiły się urządzeniem.

PROCEDURA OPERACYJNA
p. 5

PAROWANIE URZĄDZENIA DM SCANBOX ZE 
SMARTFONEM
Trzymaj DM ScanBox  przodem do siebie. 
Otwórz pokrywę (1) lekko pociągając za pasek 
pokrywy (2). Umieść smartfon w lewym dolnym 
rogu nad niebieską strzałką (3/4). Ekran 
smartfona musi być skierowany w Twoją 
stronę. Zatrzaśnij telefon w (5); w razie 
potrzeby zdejmij etui na telefon.
Obróć pudełko tak, aby było zwrócone 
przodem do tylnej części urządzenia DM 
ScanBox Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
dostrajania (6), aby wyrównać soczewkę 
telefonu ze strzałką wyrównania soczewki (7). 
Zwolnij przycisk dostrajania.

PAROWANIE URZĄDZENIA DM SCANBOX Z 
RETRAKTOREM POLICZKOWYM DM 
Załóż retraktor policzkowy DM zgodnie z 
odpowiednią Instrukcją użytkowania. Podłącz 
DM ScanBox  do retraktora policzkowego DM, 

usłyszysz „kliknięcie”, gdy DM ScanBox jest 
prawidłowo przymocowany do retraktora. 
Wtym celu ustaw w jednej linii wtyczki 
magnetyczne (patrz część Opis) z metalowymi 
wstawkami w retraktorze policzkowym DM.

WYJMOWANIE URZĄDZENIA DM SCANBOX
Aby wyjąć DM ScanBox , przytrzymaj retraktor 
w miejscu kciukami i pociągnij pudełko do 
przodu. 

PROCEDURA CZYSZCZENIA

Po każdym użyciu oczyścić bok urządzenia DM 
ScanBox  zwrócony do retraktora policzkowego 
(F na rysunku poniżej), używając wilgotnej, 
miękkiej, niestrzępiącej się szmatki lub 
chusteczek dezynfekujących.
Pozostałą część urządzenia DM ScanBox  
należy czyścić okresowo wilgotną, miękką, 
niestrzępiącą się szmatką lub chusteczkami 
dezynfekującymi.
Nie czyścić urządzenia DM ScanBox mydłem i 
wodą.
Nie wkładać pod bieżącą wodę.

SPIS WYMAGANYCH NIEDOSTARCZONYCH 
PRODUKTÓW
- Retraktor policzkowy DM (REF 002B03004, REF 
002B02004, REF 002B01004)

SPIS WYMAGANYCH NIEDOSTARCZONYCH 
PRODUKTÓW
Jeden rok od daty oryginalnego zakupu.F

Phone support for DM Cheek Retractor / Support de téléphone pour DM Cheek Retractor / 
Soporte de móvil para DM Cheek Retractor / Supporto per il telefono per DM Cheek 

Retractor / Suporte telefónico para o DM Cheek Retractor / Der Telefonhalter für den DM 
Cheek Retractorr / Telefonní podpora pro rozvěrač tváří DM / Telefonische ondersteuning 

voor DM Cheek Retractor / Akcesorium telefoniczne do retraktora policzkowego DM.

INFORMACIÓN DE ATENCIÓN AL USUARIO

Europa +33 186 95 01 01
Estados Unidos +1 888-505-7202
Australia +61 1800 848 798
Asia-Pacifico +852 3905 1665
support@dental-monitoring.com
www.dental-monitoring.com

Dental Monitoring
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INFORMATIONEN ZUR UNTERSTÜTZUNG 
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Europa +33 186 95 01 01
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Australien  +61 1800 848 798
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